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Mdit and Kaws

Kaws
“kws: koways, S and poet. NM South wind (in
prose, madit) Jahn, kos” (Johnstone, 1987, 219)

Mdit
“mdy: madéet South wind...Jahn, medid,
Nordwind” (Johnstone, 1987, 261)
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* The Kaws

During the period of the monsoon wind which brings with it the season of the kaws and
its [associated] winds, the kaws wind blows upon the Emirates and Oman, although its
effects are felt most strongly along the eastern coast of the Emirates...in addition to the
Omani coast. It is a summer wind that blows from points between the northeast and the
southeast and is occasionally accompanied by tall waves and precipitation along the
coasts. Al-Jarwan explains that “the eastern coastal region of the Emirates and the
coasts of Oman witnesses the activity of the humid kaws wind from the beginning of
August through the end of September. It is an easterly wind [carrying with it] high
humidity...which when it reaches its saturation point it forms light fog and low clouds
and when this air mass strikes the heights of the Hajar Mountains the precipitation
becomes denser and falls as light to medium rainfall and drizzle, especially in the
evening and morning.”

Image from the twitter feed of Mazin al-Sawari, 6/16/2016
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Conventional Invocation

1) ‘odi wa-kréem krem / teyr edoreb d-ankid / hél esaber yesteyb
2) hel tdiileh emdit / teyr halles tekhob / his feysel megreyb
3) tefriren b- afor / yetfifen teyr eka / yegyiben w-yekkeyb

1) I begin with the Generous and Munificent / atop the path of

' Ankid/ where the lofty peaks loom
2) Where the southerly breeze arises / and arrives at its usual spot /

as though the evening were its season.
3) It scatters the clouds / which float over the land / they disappear

into the ravines and vanish.

https://www.almrsal.com/post/368043/dhofar


https://whenmelodiesgather.supdigital.org/wmg/conventional-invocation

A Three-way Conflict

1) ‘odi we-krem krem Il Sobi teyr egizwaliit

2) ke-mgawni de-hyom Il gsireyyen ettohiit

3) we-hlats tamheyt Il sebhayt ekkerdofiit

4) we-mdit men emtala Il emhawges enkasiit

5) hegs lad ysowi sis [l wel "ayni hagfit

Aok

1) 1 begin with the Noble and Generous //climbing to the top of a hill
2) When the sun sets in the evening // and the afternoon fades,

3) The shadows spread // swimming over the wadi’s edge,

4) Then the sea breeze from the South // stirred up strong feelings

5) That do not subside when the wind dies // my eye cannot sleep

Muhammad al-Shanfari, 6/11/2010, shanfari.net


https://whenmelodiesgather.supdigital.org/wmg/a-three-way-conflict

Atop the Peak of Tarbit

1) tar katen w-tarbiit // hel mgawrt d-riheyn //

wet gmiizem w-klitb

2) we-tworen emdit // beyn edoter we-rbe // feysel hawli kliib
3) srome mehhabib // tar elehen matlim // an ewakb ertokiib

&okook

1) Atop the peak of Tarbiit // at the place of the paths of the
winds // when they blow furiously and are joined together

2) Sometimes (there comes) the sea breeze // between the
stars of Doter and Rbé // (when) the first season has come
[or finished, lit. “happened”].

3) Now I’ll compose a habbot // atop a well-crafted melody
// 1f the rhymes fit together.

Muhammad al-Shanfari, 5/6/201 |, shanfari.net

doter: a star that arrives with the rainy season and immediately precedes the period of the star migtadlmigtad, when the sea is at its
greatest period of tumult and the south wind (Mhr. mdit/Ar. kaws) is blowing most strongly. The appearance of these two stars
(one after the other) heralds the arrival of the spring star, »bé, when the male camels are in their rut. “Data: spring rain, spring”
(Johnstone, 1987: 75). Dater was understood by my consultants from Qishn to be more eloquent (fasih) than dota or dote.


https://whenmelodiesgather.supdigital.org/wmg/atop-the-peak-of-arbt

The Times We Live In

1) hayye bis emdit I reht men egawt

2) hawel de-rbé Il sis hell maw ‘iid

3) neksot hgis Il d-héem sbawt

4) hem fon yikayf Il rihof de-gmaod

5) hom lamér beh [/ lenteyren wrawd

6) men dobel nwoz Il we-tref yehdawd

7) W-hom slom II be-klem we-shod

8) W-rekem sheyh Il del heh yhengawt

ek

1) Welcome to you, Mdit // refreshing breeze from the middle of the seal
2) The first appearance of Rbé // has happened at its appointed time

3) It aroused feelings // that were still under wraps

4) They had stayed still // slender and unmoving

5) | want to speak about it // to make the flowers [feelings] blossom

6) From the direction of the lightning // and the direction [where] it thunders
7) 1 want peace // [as testified] by the pen and witnesses

8) A correct accounting // which will not cause [any one] anger



https://whenmelodiesgather.supdigital.org/wmg/the-times-we-live-in

1) Tea with milk, tea with milk

2) From the hand of the beauty whose build is slender

3) If you sipped it, it’s better than the doctor

4) It enters the body and extinguishes the burning.

5) I spoke the truth, my nature is not that of one who lies

6) | want to pay out her price, [she of] precious pedigree.

7) And Wadi Falgam that stretches up to where it disappears

8) The riverbed in its breadth is the channel for the flood

9) Where beauty lives, I might cultivate grapes

10) And build up a tower with many storeys all furnished for her
11) That faces the sea breeze and has a wall around it

12) With servants to serve her so she might rest at ease.

13) Give up, my heart, let it go! Be more reasonable

14) 1t’s not appropriate for your age and they don’t desire you
15) For one, you’re old and further, you are not from around here.
16) I’m just talking nonsense like a bona fide prattler

17) There’s still passion in me and it is deeply woven

18) I love the beauties even though I’m grey.

1) seht hiib Il séhi hlib

2) men heyd de-rhom Il W-mott [bib

3) ‘an nesfek teh Il eheyr men etbib

4) ywitkeb gsed Il we-yteyf lhib

5) kletk esidk I tawb men |-yekdib

6) hom ledfa beh // egolr nsib

7) w-felgem med /I "até tegyib

8) mezmers b-gest Il megre de-dhib

9) hel gid yehliil Il lehreét zbib

10) w-lebneé kiit I/ bél bént zhib

11) mekbol de-mdit I/ w-heh mehdarib
12) tehdemmes kell /| w-seh tesyib

13) hih kalbt hih Il ktileb "adib

14) st bebtek la // wel §ik yetrib

15) b-teyt het soh Il we-mgoren grib
16) d-ar hoh mhanteyb I yha messobib
17) ber bi sewgab Il w-heh mekkalib
18) ‘agob be-rhom Il "ate tsib

bebtek (< bobet) : (your) age, (your) caliber, Ar. bi- ‘umrika, bi-mustawaka, ‘ala giyasika.


https://whenmelodiesgather.supdigital.org/wmg/tea-with-milk

The Battle of ‘Akkebot

36) we-sroma we-krem // his alehen artabub // w-mehsat [-garaffut

37) men ta ' mérem ansakot // d—"ar hmo brék sos // w-mehsat mhahsiit

38) wet nkiuises tentakuis // ke-mhawregde-rba // we-mdit dotoyiit

39) kem men tit w-seh tmit // mnohel sedriit

ko

36) And now odi we-krem krém // when the melodies gather // a reservoir that can’t be emptied by scooping

37) [Beware] of saying that it has dried up // indeed there 1s water in its deepest bedrock // and the reservoir has been re-dug
38) If it 1s searched for, it is found // [as though it were a well] at the time of the departure of Rba // and the mdit of Dota

39) How many she-camels when she [sic] is thirsty // goes forth from the streams [quenched of thirst]

Translator’s note: when the season/star of Rbé leaves at the end of the rainy season, the wells and springs of al-Mahra are usually full of
water.


https://whenmelodiesgather.supdigital.org/wmg/the-battle-of-kbbt

